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Введение: 
Тема данной научно-исследовательской работы «Англицизмы в речи русского делового человека».
Цель данной работы состоит в том, чтобы  изложить роль англицизмов в деловом сленге русского человека.

Цель определила конкретные задачи:

· изложить основные причины заимствования слов из английского языка;  
· узнать в ходе практической работы, знают ли люди значение англицизмов, которые они употребляют.
Материалом исследования послужили 60 лексических единиц, полученные методом соцопроса и работы со СМИ.
Кроме того, методом исследования моей работы стал  метод работы с  научной литературой и  другими источниками информации.

Теоретической основой исследования послужили научные труды Брейтера и Крысина.  

Деловой  язык получил огромное распространение  в  нашей стране. Многие  люди работают  в  офисах и  пользуются офисным сленгом, употребляя слова, значения которых они не правильно произносят  или  даже  не  понимают. Но людям  приходится употреблять незнакомые термины, чтобы общаться с  рабочим  персоналом.

Таким  образом, эти чужие слова становятся  разорванным звеном  в цепи общения, что приводит к взаимному недопониманию между людьми. А  ведь именно общение, речь, со времен пещерного человека средством выживания.
Деловой  язык русского человека  основан большей своей частью на заимствованиях, англицизмах, именно этим фактом обусловлена актуальность данной темы. При употреблении новых англоязычных слов эти самые слова не переводятся, не заменяются русским аналогом, а просто записывается русскими буквами. Результатом подобного «перевода» являются многочисленные ошибки, разное произношение и как  следствие  разное  понимание значения термина.

Данная работа состоит из введения, 2 глав, заключения и списка использованной литературы. В  первой главе изложена теория, касающаяся основных причин появления заимствований. Во второй главе  изложена теория касающиеся роли англицизмов в деловом сленге русского человека и представлены результаты соцопроса в фирме ООО «BUL Мастер». 
Так как данный вопрос  изучен минимально, то на это время тема деловых заимствований актуальна.
Глава 1. Основные причины заимствования слов  из английского языка.

В русском языке  все  больше  появляются слова из  англоязычной  лексики. Это  следствие  нескольких  причин.
Изучением причин заимствования иноязычных слов занимались многие лингвисты еще в начале XX в. Однако выявление причин заимствования проводилось без достаточно четкой дифференциации языковых и внешних, неязыковых, причин. Так, в работе Л. П. Крысина указывается, что Э. Рихтер основной причиной заимствования слов считает необходимость в наименовании вещей и понятий. Перечисляются и другие причины, различные по своему характеру: языковые, социальные, психические, эстетические и т. п.; потребность в новых языковых формах, потребность в расчленении понятий, в разнообразии средств и в их полноте, в краткости и ясности, в удобстве и т. д. Сам процесс языкового заимствования рассматривался им в неразрывной связи с культурными и иными контактами двух разных языковых обществ и как часть и результат таких контактов. 
1.1.Причина №1. Отсутствие соответствующего понятия в когнитивной   базе языка-рецептора.
В словарь делового человека 90-х годов прочно вошли такие англицизмы, как: бэдж, классификатор, ноутбук и его новые разновидности: аудиобук и пауэрбук; органайзер, пейджер и твейджер, холстер, таймер, бипер, скремблер, интерком, шредер, оверхэд, плоттер, сканер, тюнер, тонер, вьюк и многие другие.
Крысиным были отмечены случаи, когда заимствования использовались для обозначения понятий, новых для языка рецептора и не имеющихся в языке источнике. Так как это не совсем соответствует первой причине, мы добавим: в языке-рецепторе возникает нужда обозначить "активно пульсирующее" в жизни явление; в своем языке сразу не находится точное слово, но в другом языке (в нашем случае - английском) есть две единицы, которые, соединившись (уже на русской почве) подходят для наименования. То есть здесь мы имеем не столько заимствование, сколько образование нового русского слова из нерусских элементов. Автор приводит пример "англицизма" шоп-тур, который понятен носителям русского языка, но не имеет эквивалента в английском языке, тем самым, его нельзя назвать в полном смысле англицизмом. Здесь можно говорить о раздельном заимствовании двух элементов и объединении их в сложное наименование в языке-рецепторе. Данная модель словосложения продуктивна в английском языке и отвечает словообразовательным потенциям в русском языке. Актуализация указанной словообразовательной модели есть в композите авто-тур. Практики поездки за границу с целью приобретения автомобиля на Западе нет, следовательно, слово образовалось на русской почве. Композит шоп-тур содержится в 2281 документе на 738 сайтах сети Интернет, что свидетельствует об особой его популярности в конце 90-х годов. Вариативность его написания (шоп-тур, шоп тур, шоптур) не всегда свидетельствует о первой ступени ассимиляции элементов этого композита, так как такая вариативность может являться следствием безграмотности составителя документа в Интернете.
1.2. Причина №2. Отсутствие соответствующего (добавим - более точного) наименования (или его "проигрыш" в конкуренции с заимствованием) в языке-рецепторе.

М. А. Брейтер отмечает, что около 15% новейших англицизмов заимствуются в связи с отсутствием соответствующего наименования в языке-рецепторе. К ним он относит: детектор (валют), топ-модель, brand name, виртуальный, инвестор, дайджест, спичрайтер, спонсор, спрей. Отмечается, что грань между этой и предыдущей группой размыта, так как в ряде случаев трудно утверждать, является ли данное понятие новым для языка-рецептора, например, инвестор, топ-модель. К этой группе автором отнесены также те заимствования, которые в силу некоторых причин (легче произносятся, короче, прозрачнее по своей этимологии, конкретнее по семантике) вытеснили (частично или полностью) ранее освоенные или исконно русские языковые единицы, например, прайс-лист (вместо прейскурант), имидж (вместо образ). В последнем случае точнее говорить не о вытеснении, а о перераспределении смысловых ролей: в одних ситуациях уместно употребление только англицизма (имидж работника, имидж нашего банка), в других (и этих ситуаций пока больше) - образ (образ Божий / Татьяны / зверя / царя / учителя и др.). Употребление слова имидж можно расценивать как результат преодоления широкой полисемии исконного слова образ. В данном случае лучше использовать формулировку Л. П. Крысина "необходимость специализации понятия".

Причина заимствования нередко обусловливает функцию англицизма.

В случае сосуществования заимствования и исконного или ранее освоенного наименования функция англицизмов заключается в обозначении западной реалии или стилистической маркировке текста, а русские эквиваленты используются для описания русской действительности: "Князь тьмы" - чистой воды хоррор, "Вий" - первый русский фильм ужасов и т. д.

1.3. Причина №3. Обеспечение стилистического (эмфатического) эффекта.
Так, например, рецензия на книгу "Миры Пола Андерсона" была озаглавлена "Аптека. Street. Фонарь". Экспрессия этого заглавия связана также с интертекстовостью (намек на блоковскую строчку "Ночь. Улица. Фонарь. Аптека"...). Эмфатическая функция может быть обусловлена и омофонией, соединяющей межъязыковые смыслы (Ср. ВИНАП - WIN UP). Действие этого фактора нечастое и рассчитано на высокую степень языковой компетенции говорящих.

1.4. Причина №4. Выражение позитивных или негативных коннотаций, которыми не обладает эквивалентная единица в языке-рецепторе.
Крысин указывает на то, что среди носителей русского языка распространено представление о том, что иностранные технологии являются более прогрессивными  по сравнению с российскими, иностранные банки более надежны, иностранные товары - более высокого качества. Эта установка, по мнению автора, широко применяется в рекламе, где заимствования употребляются с целью актуализации позитивных коннотаций. Например, фирмы auto-rental вместо "прокат машин", лучший паб вместо пивная и т. д.

Следует заметить, что в конце 90-х годов чрезмерное употребление англицизмов в рекламе и в СМИ вызывает явно негативную реакцию у большой части русскоязычного населения, поэтому создание позитивной коннотации при помощи англицизмов - спорный вопрос в настоящее время.

Обратившись к перечню причин заимствования, предложенных Л. П. Крысиным, мы увидели, что наши вышеуказанные уточнения подтвердились. Л. П. Крысин акцентирует сферу использования иноязычной лексики и, вместе с этим, социальные моменты:

1. Потребность в наименовании новой вещи, нового явления.
2. Необходимость разграничить содержательно близкие, но, все же,  различающиеся понятия.

3. Необходимость специализации понятий - в той или иной сфере, для тех или иных целей.

4. Тенденция, заключающаяся в том, что цельный, не расчлененный на отдельные составляющие объект и обозначаться должен "цельно", нерасчленённо, а не сочетанием слов.

1.5. Причина №5. Социально-психологические причины и факторы заимствования.
Восприятие всем коллективом говорящих или его частью - иноязычного слова как более престижного, "ученого", "красиво звучащего", а также, коммуникативная актуальность обозначаемого понятия.
Глава 2.Роль англицизмов в деловом русском языке.
Знание английского языка в наши дни становится не просто "хорошим тоном", а необходимостью, ибо, не имея простейших сведений об английских словах, трудно понять рекламу, разобраться в телевизионной передаче, популярном сериале, да и просто прочитать текст, освещающий события в экономике, науке, спорте, музыке, кинематографе.
     Современный русский язык характеризуется разнообразием форм существования, обусловленных множеством социальных, культурных, экономических факторов, воздействующих на язык и вызывающих разделение его на различные уровни и подуровни, появление новых лексических единиц. Просторечные формы современного русского языка наиболее ярко отражают воздействие данных факторов на его развитие. Просторечие наименее кодифицировано и наиболее подвержено воздействию внеязыковых факторов.

Процессы реальной действительности, требуют новых наименований.
Активизируется также процесс заимствования и употребления в речи ранее заимствованных слов и терминов. Внешнее влияние на язык всегда воздействует на общество, вызывая у носителей языка реакцию (не всегда положительную).

Активизировались деловые, торговые связи, получил распространение зарубежный туризм, появились представительства иностранных компаний, и это вызвало увеличение общения носителей русского языка с людьми, использующими другие языки, что явилось основным условием для непосредственного заимствования лексики, а также для использования носителями русского языка интернациональных (зачастую созданных на основе английского языка) терминологических систем, например, в области вычислительной техники, экономики, финансов, коммерции.
В современном русском  языке преобладают слова, образовавшиеся в  результате влияния  межкультурных  коммуникаций, а главным их источником является английский язык (главным образом в американском варианте).

Лексика  делового сленга состоит из названий предметов и процессов, непосредственно связанных с данной профессией, и в большинстве предназначена для эмоционально-образной характеристики предметов и явлений. Появление заимствований  в языке связано в первую очередь с необходимостью обозначения новых предметов и понятий, требующих номинации.

В самом процессе лексических заимствований можно отметить интернационализацию способов образования слов, особенно в заимствованиях из английского языка.

В речи работников представительств зарубежных компаний на Украине можно отметить калькирование слов-наименований из английского языка в русский:

Транслятор - «переводчик».

Драйвер - «водитель».

Мэсидж - «послание».

Рассматривая бизнес-сленг в структуре русского языка, можно отметить, что бизнес-сленг располагается на границе между корпоративными жаргонами, так как возникает и функционирует  своего рода замкнутой группе носителей, и профессиональными жаргонами, в связи с тем, что лексически бизнес-сленг тесно связан с профессиональной деятельностью носителей. Можно констатировать тот факт, что на данном этапе развития бизнес-сленг начинает членится на подгруппы, демонстрируя тенденцию к дальнейшему  расхождения  языков. Следует отметить, что бизнес-сленг состоит из единиц литературного языка, заимствований (в форме транслитераций) из английского языка, неологизмов, необходимых в номинации новых процессов, явлений.
2.1. Актуальность англицизмов в современном русском языке

Заимствование англицизмов конца 20в. отвечает перечисленным выше причинам. Круг новых понятий и    явлений, имеющих русское происхождение, ограничен.

Поэтому более простым и эффективным считается заимствование уже существующей номинации вместе с заимствуемым понятием и предметом. Так как передовые технологии сконцентрированы на Западе, а английский язык международный, следовательно, русский вокабуляр пополняется за счет англицизмов.

В связи с распространением в России американских фантастических фильмов, в русском языке появился такой англицизм: киборгизация (cyborgization – замена отдельных органов человека кибернетическими устройствами как научно-техническая проблема). 

Большое разнообразие косметики, неизвестной ранее русскоязычному человеку, стало причиной заимствования из английского языка слов типа: мейк-ап (make-up - макияж), консилер (consealer – карандаш корректор), лифтинг крем (lifting – cream – крем подтягивающий кожу.

С появлением новых технических средств русский язык пополнился словами из английского языка типа термопот (термос и чайник в одном), мемори стик (функция видеокамеры), роуминг (связь).

В речи русского человека активно функционируют англицизмы: гамбургер, фишбургер, чизбургер, чикенбургер, выполняя дифференцированную функцию. Лексема сэндвич несет обобщенное значение, в то время как остальные слова синонемического ряда конкретизируют значение слова сэндвич: гамбургер (внутри бифштекс), фишбургер (рыба), чизбургер (сыр), чикенбургер (цыпленок).

Не эквивалентны по своей семантике слова плеер и проигрыватель, так как англицизм номинирует компактного магнитофона с наушниками. Как видно, эти слова имеют достаточно легко выявляемые семантические различия.

Сложившаяся на базе английского языка терминология вычислительной техники легко пополняется новыми терминами английского происхождения.

Слова сайт, браузер, баннер, и другие используются в речи людей, имеющими дело с компьютерами, которых с каждым годом становится все больше и больше. Следовательно, эти англицизмы из сугубо профессиональной сферы переходят в узус русских людей.

Среди носителей русского языка распространено представление о том, что иностранные технологии являются более прогрессивными по сравнению с российскими иностранные банки более надежны, иностранные товары более высокого качества. Эта установка широко применяется в рекламе, где заимствования употребляются с целью актуализации позитивных коннотаций. 

Следует заметить, что чрезмерное употребление англицизмов в рекламе и в СМИ вызывает негативную реакцию у большей части русскоязычного населения, поэтому создание позитивной коннотации при помощи англицизмов – спорный вопрос в настоящее время.

Заключение
В ходе данной работы были рассмотрены причины заимствования слов из английского языка в русский. И  в ходе анализа я пришла  к выводу, что наиболее часто встречающиеся причины - это отсутствие соответствующего понятия в языке и  социально-психологические причины.
В лексике русского языка великое множество англицизмов, и во время века технического и  научного прогресса таких слов будет становиться все больше и больше. Некоторые на долгое время останутся в нашем языке, а может и даже войдут  в словари  в качестве русского термина.
В ходе своей работы мною был проведён соцопрос в тверской фирме ООО «BAU Мастер», с целью выявить употребляют ли сотрудники выше указанной фирмы слова, заимствованные в английском языке, и знают ли значение употребляемых слов. 
В качестве формы опроса я предоставила данную таблицу:
	слово
	Используете ли это слово

Или часто слышите
	Значение слова (если знаете)

	промоушн
	
	

	аудитор
	
	

	брокер
	
	

	картридж
	
	

	дефолт
	
	

	дилер
	
	

	интерфейс
	
	

	лимит
	
	

	провайдер
	
	

	ваучер
	
	


В  ходе анализа полученных данных я пришла  к выводу, что 

персонал офисов активно используют слова заимствованные из английского  языка. В целом, знают  значение 50% употребляемых слов. Максимальный результат – 80% от всех слов, и  только около 15 % работников набрали данный результат.
	слово
	Сколько человек используют
	Сколько знают значение слова

	промоушн
	50%
	67%

	аудитор
	67%
	100%

	брокер
	83%
	16%

	картридж
	100%
	100%

	дефолт
	67%
	67%

	дилер
	83%
	67%

	интерфейс
	83%
	16%

	лимит
	83%
	100%

	провайдер
	67%
	67%

	ваучер
	50%
	50%


Также я установила, что персонал  в  возрасте от 35 лет знают 57% употребляемых слов, а в  возрасте-  до 35 лет 72% слов. Что свидетельствует о том, что люди стали активно изучать английский язык.

	слово
	До 35 лет
	от 35 лет

	промоушн
	67%
	67%

	аудитор
	100%
	100%

	брокер
	34%
	0%

	картридж
	100%
	100%

	дефолт
	67%
	67%

	дилер
	67%
	67%

	интерфейс
	34%
	0%

	лимит
	100%
	100%

	провайдер
	67%
	67%

	ваучер
	67%
	37%


Благодаря средствам массовой информации стали известными многочисленные экономические и финансовые термины (приложение 1).
Итак, в настоящее время употребление иноязычных слов стало обыденностью у русского населения, но далеко не всех это привлекает

Крайний пуризм, т.е. борьба против любого иностранного слова только потому, что оно иностранное, должен быть расценен как реакционное и вредное течение в языковой политике. К тому же такой пуризм и бесперспективен: в конечном итоге усилия крайних пуристов оказываются напрасными. Контакты между народами неизбежно ведут к взаимодействию между их языками, а в нашу эпоху эти контакты во всем мире становятся все шире и интенсивнее. Во всех языках неуклонно растет фонд интернационализмов, интернациональных терминов науки и культуры. В этом интернациональном фонде отражается единство человеческой цивилизации, творимой трудом многих народов и воплощающий коллективный исторический опыт человечества. В современном мире ни одна страна не обходится без заимствованной лексики. Ознакомившись с многочисленными трудами учёных в области лексикологии, я присоединяюсь к мнению тех, кто считал, что, несмотря на высокий процент заимствований, русский язык нельзя классифицировать, как язык международного происхождения. Местный элемент содержит огромное количество слов, а грамматическая структура осталась нетронутой.

 Как известно, лексические заимствования являются одним из

источников образования новых слов. Их изучение позволяет проследить сложность языковых процессов, переплетение внутренних и внешних явлений в языке, воздействие последних на различные звенья языковой структуры.
В ходе практической работы  я выясняла, что в деловой речи  персонал активно использует заимствования, но при этом не знают точного,  а иногда и правильного значения употребляемого слова.
Данная работа была очень полезна, так как данный вид деятельности совершенствует навыки работы со словарями и научными источниками.

Она расширяет кругозор и учит планировать свою деятельность и работать самостоятельно.

Данная работа способствует обогащению лексического запаса.

Данная работа способствует развитию умений анализировать, группировать и выделять главное.
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Приложение

                                                                                                              Приложение 1

	Английское слово
	Как произносят в России
	Значение слова

	Account
	Аккуант
	Счет; учетная запись 

	Auditor
	Аудитор
	Ревизор, проверяющий финансовую деятельность предприятий

	Banner
	Баннер
	Реклама, рекламный блок

	Broker
	Брокер
	Физическое лицо, имеющее право работать на бирже

	Bug
	Баг
	Ошибка, сбой (в программе)

	Business
	Бизнес
	1)дело, занятие 2)то, что является источником обогащения

	Business woman
	Бизнес-вумен
	Женщина, занимающаяся бизнесом

	Cartridge
	Картридж
	Чернильница

	Conditioner
	Кондиционер
	Прибор кондиционирования воздуха

	Connect
	Коннект
	Связь; подключаться

	Consensus
	Консенсус
	Согласие; общее решение

	Consulting
	Консалтинг
	Консультирование по широкому кругу вопросов

	Content
	Контент
	Содержание

	Default
	Дефолт
	Умолчание

	Dealer
	Дилер
	Агент (по продаже)

	Dealing
	Дилинг
	Деловые отношения

	Diner
	Динер
	Официальный обед, банкет

	Distributor
	Дистрибьютор
	Независимый оптовый посредник

	Identifier
	Идентификатор
	Определитель, компьютерный пароль

	Email
	Имейл
	Элпочта; эладрес

	Install
	Инсталлировать
	Установить

	Integration
	Интеграция
	Соединение; объединение

	Interface
	Интерфейс
	Оболочка (программы)

	Grantmaker
	Грантмейкер
	Человек, занимающийся благотворительностью

	Limit
	Лимит
	Предел, ограничение

	Link
	Линкс
	Ссылка

	Log
	Лог
	Протокол; журнал

	Login
	Логин
	Имя (пользователя); войти

	Merchandising
	Мерчендайзинг
	Сбыт; продажа; торговля

	Message
	Месседж
	Сообщение; донесение

	Plugin
	Плагин
	Надстройка; также модуль

	Price list 
	Прайс-лист
	Ценник

	Printer
	Принтр
	Печатник

	Private 
	приватный
	Частный

	Profile
	Профайл, профиль
	Анкета

	Promotion
	Промоушн
	Продвижение

	Provider
	Провайдер
	Поставщик; оператор

	Relevant
	Релевантный
	Существенный; важный

	Scan
	Сканировать
	Оцифровать

	Vacancy
	Вакансия
	Низамещенная должность

	Voucher
	Ваучер
	Документ, подтверждающий право на получение услуг
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